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НАВОИЙ ВА ПУШКИН: 
МЕТАФОРАЛАР ЭВОЛЮЦИЯСИ 

Аннотация. Тадқиқот Алишер Навоий ва Александр Сергеевич Пушкин 
эпик ижод намуналари асосида бадиий диалог, сюжет ва образлар генезиси, 
метафорик идрок, метафорик тизимлар эволюцияси муаммоларини ўрга- 
нишга бағишланади. 

Калит сўзлар: Метафора, метафора тизими, метафоралар эволюци- 
яси, монолог, диалог матрицаси, метафизик диалог, образ, композиция, сю- 
жет, мотив, тарихий жараён, ижод жараёни, ижодкор феномени. 

Abstract. The paper investigates literary dialogue, primitive foundations of 
plots and characters, metaphorical perception, and the evolution of metaphorical 
systems, drawing from the poetry and prose of Alisher Navoi and Alexander 
Sergeevich Pushkin. 

Key words: Metaphor, metaphorical system, metaphor evolution, monologue, 
dialogic framework, metaphysical dilogue, character, composition, plot, motive, 
historical progression, creative process, Phenomenon of author. 

Олам алломаларини бир жойда жамловчи сўз бор. Бу – ило- 
ҳий сўз. Айни калом асл ҳақиқат бўлиб туғилади, илм, фалса- 
фа, ижтимоий фикр, наср ва шеърият, метафора ўлароқ ҳаёт 
кечиради. Илло, йўқ бўлиб кетмайди, эскирмайди, ўлмайди. 
У башар тафаккурининг чўққиларида истиқомат этади, улу- 
ҳийят майдонида янгиланаверади. 

Аллома Бахтин яқин тарихда кашф этган “Улкан замонда- 
ги мулоқот” назарияси мана шу қонуниятдан келиб чиқишига 
кўра ўзини оқлайди. Олим “Тарихий поэтика”нинг методоло- 
гик муаммоси хусусида сўз юритар экан, ўз кузатув, таҳлил ва 
талқинлари хулосасини уч сўзда жамлаб ифодалайди: “диалог 
в большом времени” – улкан замондаги диалог. Бахтинга кўра, 
тарихий-бадиий тафаккур барча ўзига хосликлари билан ба- 
шарий маданиятнинг ягона шаклланиш жараёнига бориб 
туташади. Зотан, адабиёт вужудга келгунига қадар тиллар, 
идрок ва тафаккур шакллари тайёр ҳолатда эди. Адабиёт ва 
адабиётгача бўлган барча жараёнлар аслида “мен” ва “бошқа”, 



 

“муаллиф” ва “қаҳрамон” ўртасидаги муносабатнинг “улкан 
замон” ичра айланишидир. Бахтинга кўра: “Ҳеч қандай бирин- 
чи ва охирги сўз йўқ ва диалогик контекст чегарасиздир. У 
чегарасиз ўтмиш билан чегарасиз келажак ўртасида айланиб 
юради”, “диалог тараққиётининг ҳар қандай лаҳзасида уну- 
тилган фикрларнинг улкан, чегарасиз шарпаси кезиб юради 
ва янги контекстда хотирланади, янгиланади ва жонланади... 
Мутлақ ўлик нарса йўқ. Ҳар қандай фикрнинг ўз қайта туғи- 
лиш байрами бўлади”1. 

Диалог тушунчаси иккиликни – объект-субъект ёки суб- 
ъект-объект муносабатини талаб этади. Диалог кенг маънода- 
ги контакт воситасида туғилади. Аммо диалогнинг матрицаси 
монологикдирки, бунинг асоси юқорида таъкидлаганимиз 
“илоҳий сўз”дадир. Чунки илоҳий сўз замон ва макон, борлиқ 
ва ундаги барча нарсалар, ҳодисалар, инсоният ва бошқа яра- 
тиқлар, ҳатто сўзнинг ўзига қадар ҳам мавжуд эди. Шу боис 
сўз ва замон тугаган тақдирда ҳам мавжудиятида боқий қо- 
лади. Бизнинг сўз ва диалогга доир фикрларимиз эса ибтидо- 
сиз ибтидо, фаносиз бақо ичидаги сўник бир милтираш, кўзга 
илинмас бир зарра хусусида бўлади. 

Ушбу тадқиқотда диалогнинг М.Бахтин англамаган ёки 
англаса-да сўзлаш имкони бўлмаган бир хоссаси ҳақида фикр- 
лашга уринамиз. Бу диалог синкретизми ёҳуд синкретик мат- 
рица муаммоси бўлиб, тадқиқотда айни муаммо икки буюк 
аллома – Навоий ва Пушкин асарлари мисолида ўрганилади. 

Ҳақиқатан ҳам, М.Бахтин сўз юритган “улкан замондаги 
диалог”нинг хронотоп чегаралари номаълум. Унинг қачон 
ва қаерда бошлангани ҳақида аниқ далил йўқ. Теология, те- 
олингвистика, фалсафа, эстетика, адабиётшунослик бўйича 
мутахассислар бу ҳақда турли-туман қарашларни илгари су- 
радилар. Бирови илк мулоқот Худо ва Одам (а.с.) ўртасида юз 
берган деса, бошқаси Одам (а.с.) ва Ҳавво онамиз ўртасида, 
яна кимдир Худо ва фаришталар, Худо ва жин қавми аро содир 
бўлган деб ҳисоблайди. Ҳар нима бўлганда ҳам асл манбалар- 

 

1 Бахтин М.М. Проблемы поэтики Достоевкого. – М.: Сов.писатель, 1963. – С. 
338. 



да бунинг ягона далилига хизмат қилувчи ахборот келмаган. 
Аммо бир нарса аниқки, бундай тахминларнинг барчаси яго- 
на, монологик сўз феноменининг тармоқларидир. Яъни диа- 
логнинг илк шакли монологик асосдаги синкретик матрица- 
дан ибтидо олган. Аниқ айтганда, М.Бахтин қайд этган “улкан 
вақт ичидаги диалог” Оллоҳ каломи негизида бошланган диа- 
лог тармоқларидан бир тармоқчадир. 

Илоҳий сўз универсал моҳиятга эга. Унинг учун тил, нутқ, 
грамматик қоида сингари башарга хос чекловлар бегона. Ило- 
ҳий сўз шакли ва мазмуни ҳам том маънода ўзига хос. У биз 
учун а’gnoctik позицияда туради ва биз билан транценденция 
мақомида туриб мулоқотга киришади. Башарга хос сўз эса 
айни улкан универсалия ичидаги бир кичик ўзан холос. Ило- 
ҳий сўз бир пайтнинг ўзида метафизик, транцендентал, кос- 
мик, хаотик, наботот, жамодод, ҳайвонот ва ҳоказоларга хос 
сатҳлар ва сатҳсизликлар аро чексиз коммуникацияни таш- 
кил этиши ҳамда уларнинг барчасини бир пайтнинг ўзида 
қамраб олиши мумкин. Башар учун эса мулоқот материалига 
айланган, нисбий грамматик қоидалар доирасига кирган, ин- 
сон мияси ва тафаккурида реаллашган сўзгина хосдир. Аммо 
шу тармоқчанинг ўзи ҳам мутлақ башарга тегишли эмас. Ис- 
тисносиз тарзда ўз ибтидосини Яратган сўзидан, монологик 
шаклдаги синкретик матрицадан олади. Демак, башарга оид 
ҳар қандай сўз муҳаққақ диалогикдир. 

Башар сўзи илк ибтидосидан эътиборан диалогик экан, 
унинг турли мақом, даража ва босқичларни ташкил этиши та- 
биий. Башарий сўзнинг айни сатҳлар даражаланишидаги энг 
олий нуқтаси эса метафизик диалогдир. Метафизик диалог- 
нинг фаол иштирокчилари Одам (а.с.)дан бошланган Пайғам- 
барлар жамоасидир. Пайғамбарлар фаолиятининг асл мазму- 
ни айни мулоқот учун воситачилик, башарга хос метафизик 
диалогга туртки беришдан иборат. 

Метафизик диалог башарий жамият томонидан ичида 
минглаб тармоқчаларга бўлинадиган икки йўсинда қабул 
этиб келинади. Бунда позициялар кескин тарзда иккига ажра- 
лади. Бу мулоқотда сўзлаётган, фикрлаётган инсон борки, ис- 



 

таса-истамаса иштирок этади. Иштирокнинг асосий моҳияти 
ҳам иккилик (диалогиклик)да – тасдиқ ёки инкорга қурила- 
ди. Мантиқ илмининг таянч концепцияси бўлмиш ҳақиқат ва 
ёлғоннинг даражаси, характери ҳам сўзловчининг тасдиқ ёки 
инкор позициясида тургани билан белгиланади. Зотан, ҳақи- 
қатни тасдиқлаш ёлғоннинг, ёлғонни тасдиқлаш эса ростнинг 
инкорига олиб келади. Айни тарздаги башарий мулоқот жараё- 
ни ўз характери, мақсад-муддаоси, ботиний моҳиятига кўра ме- 
тафизик диалогга нисбатан турли мақом ва даражаланишлар- 
ни майдонга келтиради. Агар мулоқот рақамлар ва формулалар 
воситасида бўлса алгебрик, чизиқлар тизими воситасида бўлса 
геометрик, тўрт унсурга оид моддалар воситасида бўлса таби- 
ий-кимёвий, замон-макон воситасида бўлса астрономик, сана- 
лар ва аниқ далиллар воситасида бўлса тарихий, гипотезалар 
ва исботлар воситасида бўлса илмий, хаёлот ва тафаккур воси- 
тасида бўлса фалсафий, бадиий сўз воситасида бўлса бу метафо- 
рик мулоқот бўлади ва ҳ.к. Саналган ва яна саналмаган юзлаб, 
минглаб мулоқот шакллари ичида фақат бадиий сўз воситаси- 
даги мулоқотгина метафизик мулоқот билан жинсдош ва унга 
максимал даражада яқиндир. Ва яна шуни алоҳида таъкидлаш 
жоизки, айни даража қийматини мулоқотнинг метафорага қу- 
рилгани ёки қурилмагани, мулоқот эгасининг истеъдодли ёки 
истеъдодсиз экани ҳам белгилайди. 

Ижодий материаллари асосида сўз юритмоқчи бўлаётгани- 
миз Навоий ва Пушкин эса, шубҳасиз, улкан истеъдод соҳибла- 
ри эдилар. Инчинун, уларнинг ҳар бир сўзи ҳақиқат тасдиқига 
қурилган бўлиб, метафизик диалогга яқин, уни шарҳловчи, 
бадиий талқин этувчи, унга хос ҳақиқатларни тадрижий ифо- 
да этувчи метафоралар эволюциясидир. 

Чин маънодаги бадиий асар метафорикдир. Шу тезисдан 
келиб чиққанимизда истеъдод ижодий дунёси бутунича мета- 
форалар тизимини ташкил этади. Демакки, Навоий ва Пушкин 
ижодини ҳам айнан метафораларнинг бирбутун тизими тар- 
зида ўрганиш мақсадга мувофиқ. 

Навоий ва Пушкинга хос поэтик тизимнинг асослари, айни 
ижод истеъдод меваси бўлгани сабабидан ҳам, илоҳий сўз би- 



лан мустаҳкам алоқага эга. Мазкур тадқиқотда эса уларга хос 
метафорик тизимнинг айрим жиҳатлари хусусидагина тўхта- 
ламиз. 

Ҳазрат Низомиддин Мир Алишер Навоий сўз хусусида ёзар 
экан, доимий тарзда унинг илоҳийлигига урғу беради. 

Чун бу насим эсди азал тоғидин, 
Мунча гул очилди жаҳон боғидин... 
Бу ики яфроғни қачон Зуфнун, 
Бир-бирига қўйса бўлур “кофу нун”. 
Даҳри муқайяд била озодаси, 
Борча эрур “коф” ила “нун” зодаси... 
Васф не навъ ўлғай анга эл сўзи, 
Ҳар не сўз айтилса эрур чун Ўзи...1 

Матнда келган “азал тоғи” бирикмаси “Хамса” контексти- 
да илоҳий даргоҳдан киноя. “Жаҳон боғи” бирикмаси эса бир- 
бутун материалистик олам, космос – Навоий ифодасига кўра, 
“етти осмон”ни билдиради. “Икки яфроғ”дан мурод осмон ва 
Ер. Шу иккисининг бирлашуви натижасида моддий мавжуд- 
лик, башар макони, космосга хос замон пайдо бўлган. Ҳазрат 
Навоий илоҳий далиллар – Қуръон ва Ҳадиси шариф асосида 
мана шу яратиқларнинг барчаси Оллоҳ буйруғини акс этти- 
рувчи бир сўз, яъни “коф” ва “нун” ҳарфларининг бирикуви- 
дан, “Кун” – “Ярал” сўзидан вужудга келганини айтади. Сўнгги 
байтни келтирилган шеърий матн хулосаси, ажратиб олинган 
байтлар ичидаги шоҳбайт дейиш мумкин: Бу илоҳий ҳоди- 
сотни васф этиш учун башар сўзига йўл бўлсин! Илло, унинг 
васфига қандай сўз айтилмасин у башарники эмас, Ўзининг 
сўзидир! 

Келтирилган тўрт байт мазмунини нисбий мукаммаллик- 
да англаган ўқувчи учун Навоийнинг шу саккиз сатрда жам- 
ланган қирқ олти сўзи биз тадқиқот аввалидан шу сатргача 
сарф этган икки минг икки юз йигирма тўрт сўздан аълороқ 
тарзда сўз ва мулоқотнинг илоҳий асосга эга эканини исбот 
этганини тушуниб етиши қийин эмас. 

 

1 Алишер Навоий. Хамса. Ҳайратул аброр. МАТ. Йигирма томлик VII том. – 
Тошкент: Фан, 1990. – Б. 57–58. 



 

Навоийнинг ушбу байтлари, шубҳасиз, Қуръони каримни 
мукаммал даражада ўзлаштирган, яралишга доир оят, ҳадис 
ва тафсирдаги илмларни бир нуқтага жойлаган комил истеъ- 
дод эгасининг хулосаларидир. Шу қадар улкан илоҳий ҳодиса- 
ларни сўзда акс эттириш учун аллома шоирга бадиий ижодга 
хос истиоравийлаш – метафоризация усули асос бўлганки, бу 
шак-шубҳасиз буюк истеъдодга хос фазилатдир. Навоий мета- 
форик талқин этган сўз ва яралишга оид жараёнлар “Анфол” 
сурасида шундай келади: “Албатта Парвардигорингиз – Оллоҳ 
шундай Зотдирки, осмонлар ва ерни олти кунда яратиб, сўнг- 
ра Ўз Аршига ўрнашди. У кечани (қоронғуликни) кундузга 
ўрар (ва кеча кундузни) шошилган ҳолда қувиб юрар. У қуёш, 
ой ва юлдузларни Ўз амрига бўйсундирилган ҳолда (яратди). 
Огоҳ бўлингизким, яратиш ва буюриш фақат Уникидир. Барча 
оламлар Парвардигори – Оллоҳ буюкдир”1. “Ҳайратул аброр”- 
дан келтирилган иқтибос-матндаги “Борча эрур “коф” ила 
“нун” зодаси” сатрида яралиш ва ундан кейинги барча жара- 
ёнлар ўз аксини топган. Икки арабча график белги бу матнда 
метафорага айланган. Олам, одам ва сўз ҳақидаги уч замон – 
ўтмиш, бугун ва келажак воқелигини бирбутун қамраб олган. 
Ушбу мисра “Хамса” контекстида иъжоз мақомлари ичра юк- 
сак мақомлардан бирини эгаллаган. 

Навоийдан олдин ва ундан кейин яшаб ижод этган ислом 
Шарқи адиблари битикларида Оллоҳ бутун коинотни ҳазрати 
Муҳаммад (а.с.), аниқроғи у зотнинг (с.а.в.) нурлари туфайли 
яратгани ҳақида сўз юритилади. Навоий асарларида эса бу жи- 
ҳат қайта-қайта таъкидланади. 

“Ҳайрат ул-аброр” “Дебоча”сидаги “Аввалғи наът”нинг 
мухтасар семантикаси сарлавҳада шундай акс этган: “Ул ҳаз- 
ратнинг нури қадимиятидаким, Зот баҳрининг аввалғи жун- 
бушида ул дурри бебаҳо ламъаси хафо риштасин узди ва ул 
гавҳари якто ашиъаси лаъма кўргузди ва дурждин дуржға ин- 
тиқол этти то Сафииюллоҳдин Абдуллоҳға етти”2. Бу ўринда 

 

1 Қуръони карим. Ўзбекча изоҳли таржима. Таржима ва изоҳлар муаллифи 
Алоуддин Мансур. – Т.: Чўлпон, 1992. 8:54. 
2 Алишер Навоий. Хамса. Ҳайратул аброр. МАТ. Йигирма томлик VII том. – 
Тошкент: Фан, 1990. – Б. 32–33. 



“Зот баҳри” метафораси Оллоҳдан киноя, “аввалғи жунбуш” 
бирикмаси эса денгиз, яъни Зотнинг яратиш завқидаги илк 
тўлқинланишини англатиб, юқоридаги “нури қадимият” би- 
рикмаси билан метасемантик муносабатга киришади ва айни 
“нури қадимият”1нинг башарга хос замонга ўхшамайдиган, ке- 
ча-бугун-эрта тизимига сиғмайдиган замонсиз замон эканига 
урғу беради. Воқеан, махлуқот тарихида бундан қадимийроқ 
замоннинг ўзи йўқ. Аниқ айтганда, фаришталар, руҳлар, жин- 
лар мавжудияти ҳам нури қадимият – Муҳаммад (а.с.) нурла- 
ридан кейинги навбатда туради. Сарлавҳадаги “Зот баҳри- 
нинг аввалғи жунбуши” метафоралар тизими бу хулосамизга 
кучли асос беради. Матннинг давоми башарий ҳаёт жараёни 
ибтидосидан Хотамул анбиё вужудларининг космик асосига 
қадар бўлган улкан замонни қамраб олади. Яъни: “Зот баҳри 
– Оллоҳ вужуд денгизининг аввалги тўлқинида дурри бебаҳо 
– Муҳаммад (а.с.) нурлари шуъласи хафо риштаси – махфий- 
лик2 ипини узди ва ул гавҳари якто ашиъаси – Муҳаммад (а.с.) 
нурлари шуъласи жилва қилди ва дурждан дуржга3 – қалбдан 
қалбга кўчиш (айланиш)га тушди. То Сафиюллоҳ – Одам (а.с.) 
дан Абдуллоҳ – Муҳаммад (а.с.)нинг оталарига етди”. Поэтик 
метафоранинг юксак тизимини намоён этувчи, Шарқ бадиият 
илмида иъжоз усули аталадиган Қуръоний ифода системасига 

 

1 Аксар илмий, маърифий, бадиий манбаларда “Нури Муҳаммад” шаклида 
келади. Саҳиҳ ривоятларга кўра, Муҳаммад (а.с.)нинг нурлари барча мавжу- 
дият, яратиқларнинг аввали бўлиб, уларнинг барчаси шу нур туфайли мав- 
жуддир (– У.Ж.). 
2 “Хафо риштаси” – махфийлик ипи истилоҳий тушунчасини метафорик 
сатҳда кодлаштирилган транцендентал феномен бўлиб, унинг ирфоний 
мазмуни қудсий ҳадисларда келадиган “Кунту канзан махфиян” хабарига 
бориб боғланади. Бунга кўра, Яратгувчининг азалда “махфий бир хазина” 
эканлиги ҳақидаги сир ва унинг ошкор этилиш ғояси нури Муҳаммаднинг 
вужудга келши билан бошланади. Маърифий-бадиий адабиётларда 
таъкидланишича, ушбу сир одамзотдан бошқа барча маҳлуқотга ҳам таклиф 
этилган. Аммо одамдан бошқа ҳеч бир махлуқот бу сирни сақлаш вазифасини 
зиммага олмаган. Фақат одамзотгина шу буюк сир ҳаммоллигига розилик 
билдирган. Ва, айнан, шу туфайли махлуқот ичида шариф этилган (– У.Ж.). 
3 “Дурж” сўзининг луғавий маъноси “Қийматли тошлар солинадиган қути- 
ча”. Метафорик сатҳда эса сўз гавҳарини сақлайдиган идиш – инсон оғзи; 
сирлар макони – кўнгил маъноларида келади (Навоий асарлари луғати. – 
Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги АСН., 1972). 



 

татаббуъ тарзида ижод этилган айни сарлавҳа ўта улкан хро- 
нотоп кўламига, ақлни лол этувчи семантика ва структурага 
эга. Уни мукаммал шарҳлаш учун камида бир китоб сўз лозим. 
Аммо ҳазрат Навоийнинг ўзи “Хамса”нинг барча достонлари- 
да, шунингдек, “Лисон ут-тайр” достонида айни ҳодисанинг 
бадиий шарҳини берадики, иккинчи бир шориҳ бу жиҳатдан 
Навоий мақомида сўз юритиши мумкин эмас. 

Навоийга кўра ҳали замон-макон, яъни барча оламлар ва 
замонлар, фаришталар, жон (руҳ), одамзот, жонли ва жонсиз 
мавжудот яратилмасидан бурун Муҳаммад (а.с.)нинг нурлари 
мавжуд эди. Махлуқот борки, унинг асосида шу нур туради. 
Яъни: 

Муҳаммад “коф”у “нун”ға қуррат ул-айн, 
Туфайли “кавн” ўлуб, йўқ, йўқки кавнайн...1 

Мазмуни: Муҳаммад (а.с.) “кун” – “ярал” амрига нур (рав- 
шанлик) берган зот. Фақат бу олам (“кавн”) эмас, балки икки 
олам (“кавнайн” – моддият ва ғайб олами) шу нур туфайли 
мавжуддир. Ёки: 

Эй нурунг ўлуб жаҳонға собиқ, 
Балким тўқуз осмонға собиқ...2 

Мазмуни: Нуринг бутун жаҳондан, балки тўққиз осмондан 
аввал ҳам бор эди. Бугунги адабий тилимизда, жонли сўзла- 
шувда “собиқ” сўзи бўлиб ўтган, вазифасини ўтаб бўлган маъ- 
ноларини англатади. “Хамса” контекстида эса бу сўз ибтидо, 
бошланғич, ҳамма нарсадан аввалги маънода келган. Ушбу 
байтда Муҳаммад (а.с.) нурлари нафақат икки жаҳон, балки 
тўққиз осмон (бу ўринда тўққиз осмон бирикмаси метафорик 
планда келган. Аслида етти осмон, Курсий ва Аршни ифода 
этган)дан ҳам илгари мавжуд эди, деган мазмун илгари сури- 
ляпти. 

Балки Одам ўғуллуғунгдин шод, 
Валадингға жаҳон эли авлод. 

 
1 Алишер Навоий. Хамса. Фарҳод ва Ширин. МАТ. Йигирма томлик VIII том. – 
Тошкент: Фан, 1991. – Б. 17. 
2 Алишер Навоий. Хамса. Лайли ва Мажнун. МАТ. Йигирма томлик IX том. – 
Тошкент: Фан, 1992. – Б. 17. 



 
 
 

 
Ёки: 

Анга зоҳир тақаддуми оти, 
Санга лекин тақаддуми зоти. 
Сен муқаддам демайки Одамдин, 
Қайси Одамки, борча оламдин...1 

 
Бу сабқатки зотингга берди Аҳад, 
Сенга Бул-башар тонг йўқ ўлмоқ валад. 
Атолиққа суратда пайванд эрур, 
Вале асли фитратда фарзанд эрур...2 

Маълумки, башарият тарихи Одам (а.с.)дан бошланади. 
Барча диний, тарихий, фалсафий, табиий илмлар илк одам 
дейилганда Одам (а.с.)ни назарда тутади. Шу сабаб инсони- 
ят бир сўз билан “бани Одам” (Одам болалари), Одам (а.с.) эса 
“Абулбашар” (башарият отаси) деб аталади. Бу далил мутлақ 
ҳақиқат экани ва уни ҳеч бир мантиқ, ақлий мушоҳада, муқо- 
яса инкор эта олмаганидек, юқоридаги байт мазмуни билан 
ҳам қарама-қарши қўйиб бўлмайди. Бизнингча, бу икки буюк 
воқеа моҳиятини тўғри англаш учун уларнинг жорий бўлиш 
замони ва маконидан келиб чиқиш лозим. Хронотоп кўламига 
кўра “нури Муҳаммад” воқеаси том маънода мутлақ замонга 
тегишли. Бу замон шундай замонки, унинг ўлчови, ибтидо ва 
интиҳоси йўқ. У бизга маълуму номаълум барча замонларга 
асос бўлгани ҳолда, ўзи бирор бир асосга эҳтиёж сезмайди. 
Боқийлиги Яратган боқоси билан, асос-моҳияти Оллоҳнинг 
Замон сифати билан бирикиб кетган бўлиб, истилоҳий жиҳат- 
дан “азалий замон”га тўғри келади. “Хамса” бадиий концепци- 
ясига кўра, бу замон аввал ҳам мавжуд эди, ҳозир ҳам мавжуд, 
кейин ҳам мавжуд бўлаверади. Муҳаммад (а.с.)нинг нурлари 
мана шу азалий ва абадий замонда мавжуд бўлиб, барча олам- 
ларнинг асосидир. Бу ахборот фақат ислом манбаларида эмас, 
дастлаб соф илоҳий нақл ўлароқ инсониятга нозил этилган, 
кейинчалик турли ёлғон ахборотлар, бидъат-хурофотлар би- 
лан аралаштириб юборилган мифларда ҳам сақланиб қолган. 

 

1 Алишер Навоий. Хамса. Сабъаи сайёр. МАТ. Йигирма томлик X том. – Тош- 
кент: Фан, 1992. – Б. 21. 
2 Алишер Навоий. Хамса. Садди Искандарий. МАТ. Йигирма томлик XI том. – 
Тошкент: Фан, 1993. – Б. 20–21. 



 

Манбаларнинг барчасида у борлиқ оламларга асос бўлган нур 
– “ҳаёт манбаи”, деб номланади. Ҳаёт манбаи яширинган хро- 
нотоп эса ҳали замон-макон мавжуд бўлмаган, абадий зулмат- 
дан иборат хаос ўлароқ талқин этилади.1 

Алишер Навоий “Хамса” семантикаси ва структурасини 
аниқ тизим асосида қургани каби Муҳаммад (а.с.) образларини 
ҳам муайян мантиқий кетма-кетликда тасвирлайди. Дастлаб 
у зотнинг илоҳий олам ва ундаги универсал миссияси ҳақида 
тасаввур ҳосил қилади. Сўнгра заминдаги ҳаёти (биография- 
си) билан боғлиқ энг муҳим маълумотларни юксак бадиий па- 
фосда ифода этади. 

Муҳаммад (а.с.)нинг заминдаги ҳаёти ва миссияси идеал- 
лигини таъминловчи асос истилоҳий тушунчалар “Саййид ул- 
мурсалин”, “Шафеъ ул-музаннибин”, “Роҳматан лил-ъаламин” 
истилоҳларида ўз ифодасини топади. Буларнинг барчаси Қур- 
ъони карим ва Ҳадис асосида майдонга келган, ислом Шарқи 
дин илми анъаналарида мавжуд тушунчалар ҳисобланади. 
“Саййид ул-мурсалин” башариятни тўғри йўлга солиш учун 
юборилган барча Пайғамбарларнинг улуғи деган маънони 
билдиради. Ушбу унвон Муҳаммад (а.с.)нинг Оллоҳ ҳузури- 
даги даражаси, инсоният ҳаёти учун улкан аҳамиятга эга зот 
эканини таъкидлайди. Қуръони каримда номи зикр этилган 
ва зикр этилмаган барча Пайғамбарлар ўз қавми, ўз замона- 
сининг ҳар жиҳатдан пешқадами, етакчиси ва улуғи ҳисобла- 
нади. “Саййид ул-мурсалин” унвони эса улуғларнинг улуғи, 
етакчиларнинг етакчиси деган мазмунни ифодалайди. Яъни: 

Зиҳи анбиё хайлининг сарвари, 
Бошинг узра сархайллиқ гавҳари. 

 

1 Бу ҳақда қаранг: Матье М.Э. Древнеегиптские мифы. – М-Л.: Издательство 
Академии Наук СССР, 1956; Темкин Э.Н., Эрман В.Г. Мифы древней Индии. 
– М.: Главная редакция восточной литературы, 1982; Федоренко Н.Т. Древ- 
ние памятники Китайской литературы. – М.: Издательство “Наука” главная 
редакция восточной литературы, 1978; Рифтин Б.Л. От мифа к роману. Эво- 
люция изображения персонажа в Китайской литературы.-М.: Главная ре- 
дакция восточной литературы, 1979; Лосев А.Ф. Античная мифология в ее 
историческом развитии. – М.: Государственное учебно-педагогическое изда- 
тельство министерства просвещения РСФСР, 1957; Кун Н.А. Легенды и мифы 
древней Греции. – Алма-ата: Жалын, 1985. 



Демай анбиё қавму хайлинг сенинг, 
Бори офариниш туфайлинг сенинг...1 

Иккинчи истилоҳ “Шафиъ ул-музаннибин” гуноҳкорлар- 
ни шафоат қилувчи маъносида келади. Бунга кўра Муҳаммад 
(а.с.) мутлақ танг ҳолатда қолган (Қиёмат куни) уммат гуно- 
ҳини Оллоҳдан сўраб олиш ҳуқуқига эга зот ҳисобланадилар. 
Заминда қилган гуноҳлари учун абадий азобга солиниши мум- 
кин бўлган инсониятга ҳомийлик қиладилар. Уларнинг мисл- 
сиз азобдан халос бўлишларига сабабчи бўладилар. Чунки у 
зот “Раҳматан лил-ъаламин”, яъни оламларга раҳмат қилиб 
юборилган зотдирлар. 

Буларнинг яна бир далили Муҳаммад (а.с.) кураклари усти- 
га Оллоҳ сунъ қўли билан босилган Пайғамбарлик муҳридир. 
Ушбу муҳр Муҳаммад (а.с.)нинг башарият Пайғамбари экан- 
ликларига буюк бир ҳужжатдир. Айни пайтда у зот (а.с.) Одам 
(а.с.)дан бошлаб келган Пайғамбарларнинг энг улуғи, улар- 
нинг ишларини камолатга етказган “хотам ул-анбиё”дирлар: 

Сунъ илиги чекиб бу номаға там. 
Орқосиға бости нақши хотам...2 

Ёки: 
Бу иштин фалак топқач огоҳлиқ, 
Санга шаҳлар узра бериб шоҳлиқ. 
Фалакка бу бахшиш қилурға не ҳад, 
Сени Ҳақ шаҳ этмиш азал то абад. 
Гувоҳ ўлди тожи футувват мунга, 
Далил ўлди муҳри нубувват мунга...3 

Башариятга нозил этилган барча китобларда ва бу китоб- 
ларни олиб келган Пайғамбарларда (а.с.) Муҳаммад (а.с.)дан 
нишона, мўъжизот зоҳирдир. Пайғамбарлик, китоб ва дини 
исломнинг аввали ҳам, охири ҳам у зот (а.с.) ҳисобланадилар. 
Яъни: 

 

1 Алишер Навоий. Хамса. Садди Искандарий. МАТ. Йигирма томлик XI том. – 
Тошкент: Фан, 1993. – Б. 20. 
2 Алишер Навоий. Хамса. Лайли ва Мажнун. МАТ. Йигирма томлик IX том. – 
Тошкент: Фан, 1992. – Б. 19. 
3 Алишер Навоий. Хамса. Садди Искандарий. МАТ. Йигирма томлик XI том. – 
Тошкент: Фан, 1993. – Б. 22. 



 

Чу Мусоға Таврот этиб Ҳақ баён, 
Санга ул баён ичра муъжиз аён. 
Бўлуб чунки Довуд қисми Забур, 
Сенинг муъжизинг анда айлаб зуҳур. 
Чу Исоға Инжил нозил бўлуб, 
Ҳақ анда сифотингға қойил бўлуб. 
Каломеки сендин топиб интизом, 
Анинг лафз бар лафзи муъжиз низом...1 

Ушбу байтлар мазмунидан аён бўладики, “Хамса”даги Му- 
ҳаммад (а.с.) образлари наинки мутлақ замон (“аввалги замон”) 
да, балки “офариниш” (яратилиш, буюк портлаш)дан кейин бу- 
гунгача давом этаётган материалистик замон сатҳида ҳам қам- 
ровчи образ хронотопини намоён этади. Замин кенгликларида, 
горизонтал хронотоп сатҳида бирор улкан воқе-ҳодиса йўқки, 
унда Муҳаммад (а.с.)нинг иштироклари бўлмасин. 

“Хамса”да Муҳаммад (а.с.)нинг аслида ким ва қандай миссия 
билан юборилгани ҳақида тасаввур берилгачгина, у зот ҳам за- 
минда туғилиб ўсган бир банда эканликлари айтилади: 

Қурайший асл, Абтаҳий маҳмил, 
Ҳошимий киш, Ясрибий манзил...2 

Бу байтда Муҳаммад (а.с.)нинг Қурайш қабиласидан экан- 
ликлари, Маккадаги Абтаҳ маҳалласида туғилганлари, насаб 
жиҳатидан Ҳошимийларга мансубликлари, Макка ва Мадина 
шаҳарларида яшаб ўтганлари ҳақида тўғридан-тўғри биогра- 
фик маълумотлар бериляпти. Ёки: 

Анинг партавидин нечукким қуёш, 
Мадойин бўлуб Макка аҳлиға фош...3 

Яъни у қуёшдек чароғон нур сочганда Макка аҳолиси бу 
нур ёруғида кўп шаҳарларни кўрдилар4. Бу бадиий ахборот 
1 Алишер Навоий. Хамса. Садди Искандарий. МАТ. Йигирма томлик XI том. – 
Тошкент: Фан, 1993. – Б. 21. 
2 Алишер Навоий. Хамса. Сабъаи сайёр. МАТ. Йигирма томлик X том. – Тош- 
кент: Фан, 1992. – Б. 18. 
3 Алишер Навоий. Хамса. Садди Искандарий. МАТ. Йигирма томлик XI том. – 
Тошкент: Фан, 1993. – Б. 21. 
4 Мадойиннинг яна бир маъноси Араб Ироқида, Фрот дарёси бўйида жой- 
лашган қадимий шаҳарни билдиради. Бу ҳолда байтнинг мазмуни янада 
чуқурлашади. Яъни Муҳаммад (а.с.) туғилиб, унинг нури қуёшдек порлаган- 



ҳам умумий планда Муҳаммад (а.с.) биографияларининг илк 
даври – туғилишлари хусусида маълумот беради. 

Эй илм санга ладуни анжом, 
Мактаб сори ранжа айламай гом. 
Олингга вале келиб муаддаб, 
Илм аҳли нечукки, тифли мактаб...1 

“Лайли ва Мажнун” дебочасида келган ушбу байт семан- 
тик жиҳатдан бирйўла бир нечта тармоқларга бўлинади: а) 
Муҳаммад (а.с.)га берилган илмнинг ладуний (ғайбга хос, 
илоҳий) эканига урғу беради. Бу ўз-ўзидан иккинчи семантик 
тармоқни юзага келтиради; б) ладуний илм соҳибининг ақл 
ва мантиққа таянувчи дунёвий илм олишга ҳожати қолмайди; 
в) бундай илм башарият орасидан камдан-кам одамларгаги- 
на берилади. Берилган кимса эса барча дунёвий илм эгалари 
учун устоз мақомида туради. Ҳар қандай адаб берувчи (“му- 
аддаб”) устозлар унинг олдида, худди мактаб болалари синга- 
ри, шогирд ўрнини эгаллайдилар; г) охирги семантик тармоқ 
бевосита “Лайли ва Мажнун” достони образлар тизими билан 
бирикиб кетади. Асар бош қаҳрамони Қайснинг мажнунлиги, 
ундаги мажзубона ишққа ишора қилади. 

Муҳаммад (а.с.) башарият учун олиб келган мўъжизалар- 
нинг энг улуғи Қуръони карим ҳисобланади. Навоий Пайғам- 
бар (а.с.)нинг ушбу мўъжизаларини бевосита у зотга берилган 
ладуний илм билан боғлаб тасвирлайди: 

Эй сунмай иликни хома сори, 
Ул навъки хома нома сори. 
Номанг вале андаким бўлуб фош, 
Хаттидин улус кўтармайин бош...2 

Яъни Қўлига қалам ушламасдан ва қоғоз устида қалам 

да Макка аҳли кўз ўнгида қадим Мадойин шаҳригача намоён бўлди. Мадо- 
йиннинг учинчи бир маъноси маданиятлар деганидир. Агар байтдаги ма- 
дойин сўзига айни маъно бериладиган бўлса, пайғамбар партавидан Макка 
аҳли олдида барча маданиятлар намоён бўлди, деган маъно келиб чиқади 
(– У.Ж.). 
1 Алишер Навоий. Хамса. Лайли ва Мажнун. МАТ. Йигирма томлик IX том. – 
Тошкент: Фан, 1992. – Б. 17. 
2 Алишер Навоий. Хамса. Лайли ва Мажнун. МАТ. Йигирма томлик IX том. – 
Тошкент: Фан, 1992. – Б. 18. 



 

юргизмасдан ёзган номаси (Қуръони карим) олам аҳлига аён 
бўлгач, ундан улус бир лаҳза ҳам бош кўтаролмай қолди. 

Аҳкоми била жаҳон низоми, 
Назми ики олам интизоми...1 

Бу байт ҳам Қуръони каримга ишора қилади. Зотан, ис- 
лом кишиси учун жаҳонда яшаш қоидалари (низоми) Қуръо- 
ни каримдаги ҳукмлардан бошқа нарса эмас. Қуръони карим 
шакл-мазмунига кўра қатъий назм интизоми асосида нозил 
этилган. Бу шундай мутлақ интизомки, унга икки олам ама- 
ли мужассам. Ислом аҳли риоя қилиши зарур бўлган иккинчи 
низом – бу, Пайғамбар (а.с.)дан ривоят қилинган ҳадислардир. 

Буйруғларинг элга қарз янглиғ, 
Суннатларинг элга фарз янглиғ...2 

Шу тариқа Навоий Муҳаммад (а.с.)нинг замин юзига оёқ 
қўйишлари, насаблари, чексиз илмлари манбаи, умумбашарий 
вазифалари, башарият учун келтирган мўъжизаларини изчил 
метафорик тасвир усули билан баён этади. 

Рус мутафаккир-шоири Александр Сергеевич Пушкин 
(1799–1837) ижодида Шарқ мавзуси алоҳида ўрин тутади. У 
ўз аждодлари мансуб Шарққа ўзгача муҳаббат, улкан завқ ва 
армон туйғулари билан қарайди. Пушкинга хос Шарқ мавзу- 
сининг Европа ва бошқа рус шоирларидан устунлиги, фарқи 
ва поэтик индивидуаллиги ҳам шунда. Пушкиннинг Шарққа 
қараши бошқа ажнабий ижодкорларники каби афсонавийлик 
ва экзотик тасаввур билан чекланмайди. У Шарқни ўзига хос 
иштиёқ, ишонч, муҳаббатни ифодаловчи “қон ёди” феноменал 
аураси кенгликларида туриб шарафлайди. 

Пушкиннинг Шарққа доир насрий, шеърий ва публицис- 
тик асарлари жуда кўп. Ҳатто бу жозиб қутбга алоқасиздек ту- 
юладиган рус замини ва замонига оид асарларида ҳам пушки- 
нона даҳонинг Шарқ шуъласидан нурланиб тургани сезилади. 
Шоир айнан шу жиҳати билан умумшарқ адабиёти, хусусан, 
ҳазрат Навоий шеъриятига яқин, қондош туюлади. 

 

1 Алишер Навоий. Хамса. Лайли ва Мажнун. МАТ. Йигирма томлик IX том. – 
Тошкент: Фан, 1992. – Б. 18. 
2 Шу манба, шу саҳифа. 



Шоирнинг машҳур “Пайғамбар” шеъри1да юқорида тўхтал- 
ганимиз Навоий Пайғамбарномаси билан боғлиқ бадиий-ти- 
пологик жиҳатлар яққол кузатилади. 

Дастлаб шеър сарлавҳаси ҳақида. Сарлавҳа рус тилида 
“Пророк” тарзида акс этган. Умумшарқ ислом дунёсида эса 
“Расул”, “Пайғамбар” тарзида ишлатилади. “Пророк”нинг соф 
туркча таржимаси “Савчи”, “Ялавоч” сўзларида ифодаланади. 
Бу сўзларнинг барчаси бир мазмунга – “хабарчи”, “хабар кел- 
тирувчи” тушунчаларида жамланади. Пушкин ўз шеърини бир 
сўз билан “Пророк” деб номлаган. Бу сўз рус ва Европа халқла- 
ри тафаккурида ҳам шу ёки шунга яқин маънони ифодалайди. 
Худо ва одамзод ўртасидаги воситачи, башар орасидан тан- 
ланган шахсни билдиради. Аммо, эҳтимолки, Мағриб қутбида 
туғилиб ўсган аксарият ижодкорлар, халқ вакиллари, оломон 
психологиясида бу сўз ўз Пайғамбарлари – Довуд (а.с.), Сулай- 
мон (а.с.), Мусо (а.с.), Ийсо (а.с.) ва ҳ.к. Пайғамбарлар шахси- 
ятига ассоциация беради. Аммо Пушкин ўз шеъри сарлавҳа- 
сидан бошлаб, охирги сатригача “Пророк” деганда шубҳасиз 
охирзамон Пайғамбари, Хотамул анбиё, бани башар муаллими 
Муҳаммад (а.с.)ни назарда тутган. Аммо бу деганимиз Пушкин 
шахсияти, тарихий тафаккури, бадиий феноменига хос поэтик 
ассоциация заҳирасида бошқа Пайғамбарлар ҳақидаги хотира 
заиф ёки йўқ дегани эмас. У ҳам бир христиан сифатида ки- 
тобларда келган барча Пайғамбарлар тарихидан хабардор 
эди. Шунга қарамасдан, ушбу шеърида барча тарихий ассо- 
циациялар, Мағриб анъаналари, рус проваслав ақидаларидан 
юксакроққа кўтарилиб, “Пророк” тушунчаси остида Муҳаммад 
(а.с.) миссиялари, сийратлари ва шахсиятларини тасвирлайди. 
Бадиий далиллар мисолида таҳлил этганимиз, Навоий Пай- 
ғамбарномаси мақомига кўтарила олмаса-да, “Пророк” шеъри 
воситасида ҳазрат Навоий билан бадиий мулоқотга кириша- 
ди. Ушбу шеърини бадиий сўз доирасида шаклланган башар 
ибтидосига оид метафоралар эволюциясининг бир қонуний 

 

1 Пушкиннинг бу шеъри 1826 йилда ёзилган бўлиб, унинг ўзбекча таржима 
варианти ягона эмас. Биз шоир бадиий концепцияси, метафоралар кўлами 
ёрқинроқ акс этгани эътибори билан шоир Мирзо Кенжабек таржимасидан 
фойдаландик (– У.Ж.). 



 

ҳалқасига айлантира олади. Яна эҳтимолки, бани башар сао- 
датини кўзлаб жўнатилган барча Пайғамбарлар хайлини Хо- 
там ул-анбиё шахсияти ва фаолиятида жамлашга уринади. 

Айни жиҳатлар шоир Мирзо Кенжабек таржимасида шун- 
дай акс этган: 

Ҳориб руҳий чанқоқ-оташда, 
Кездим зулмат саҳросин чунон. 
Олти қанот қудсий фаришта 
Ногоҳ бўлди менга намоён. 
Унда – ҳурккан бургутдек ҳолат, 
Чақнаб келди нури башорат. 
Қулоғимга ваҳий этиб оз-оз, 
Тўлди унда жаранг ва овоз. 

 
Сездим: само титради ул вақт, 
Фаришталар юксалди, жўшқин, 
Денгизда бор махлуқот – шошқин, 
Водийларда – гиёҳлар карахт. 

 
Гўё қўлин оғзимга чўзди, 
Бас, гуноҳкор тилимни узди, 
Чун башарий эди забоним; 
Очиб жонсиз оғзимни, шайлаб, 
Ҳикмат тўла жом қўйди жойлаб, 
Қўлларини бўямиш қоним. 

 
Сўнг тиғ билан кўксим ёрди у, 
Ундан титроқ қалбимни олди, 
Чўғдек порлоқ олтин жом солди – 
Ва сийнамга жойлаб қолди у. 
Даштда бежон ётардим, фақат, 
Етди ногоҳ Илоҳий даъват: 
“Олиб амру фармону ваҳий, 
Қум фа анзир, аййуҳан-Набий: 
Эй Пайғамбар, тургил, огоҳ эт, 
Менинг амру иродам-ла кет, 



Кезиб барру баҳрни алҳол, 
Пок сўз ила дилларга ўт сол!”1 

Шеър композицияси, таржимон билиб тақдим этганидек, 
тўрт бўлакдан таркиб топган. Биринчи бўлакда келган илк 
икки сатр бир қарашда “мен” тилидан баён этилгани, индиви- 
дуал ҳолатни ифодалаётгандек кўрингани билан туб моҳия- 
тига кўра умумбашарий кўламга эга. “Ҳориб руҳий чанқоқ-о- 
ташда /Кездим зулмат саҳросин чунон...” сатрларидаги “мен” 
бу ерда умуминсониятни акс эттирувчи универсал метафора 
бўлиб келган. Зотан, одамзод бир Пайғамбардан бошқа Пай- 
ғамбаргача ўтган тарихий замон орасида жоҳилият қутқула- 
ридан қутула олган эмас. Болаларни қурбон этиш, ота-онага 
оқ бўлиш, қотиллик, зино, такаббурлик, мунофиқлик, судхўр- 
лик ва ҳ.к. гуноҳларга берилган. Ўз гуноҳларига ўзи ғарқ бў- 
либ, “руҳий чанқоқдан” изтироб чеккан. “Зулмат саҳролари”- 
да адашган. Ва ҳар сафар меҳрибон ва раҳмли Оллоҳ шундай 
фожиавий вазиятлар ҳаддан ошганда башар дунёсига Пайғам- 
барларини чиқарган. 

Хусусий ҳолатда умумбаширият чанқоғи ва қалб зулмати- 
ни ёритиш учун Муҳаммад Мустафо (с.а.в.) оламларга раҳмат 
қилиб юборилганлар. Пушкин шеърининг илк икки сатри 
мана шундай улкан ҳақиқатни акс эттиради. “Руҳий чанқоқ” 
метафорасида бани Одам (а.с.) ботиний ҳолатларини, “зулмат 
саҳроси” метафорасида эса башар оммаси онг ости психологи- 
ясини ифодалайди. 

Учинчи сатрдан эътиборан барча Пайғамбарлар фаолия- 
тининг дастлабки қадами – ваҳий жараёни тасвирига ўтила- 
ди. “Олти қанот Қудсий фаришта” сатрида ифодаланган образ 
Оллоҳнинг буюк фаришталардан бири Жаброил (а.с.)дирлар. 
Жаброил (а.с.) барча Пайғамбарларга ваҳий олиб тушганлар. 

 

1 Пушкин А.С. Пайғамбар. Шеър. Мирзо Кенжабек таржимаси / “Мирзо Кен- 
жабек ижодхонаси” телеграмм каналидан олинди. (Ўқувчи “Пайғамбар” 
шеъри билан тўлиқ танишмасдан туриб, айни асар хусусида юқорида айтил- 
ган фикрларни қабул қилиши қийинлиги, қолаверса, шеърнинг бутун кел- 
тирилиши орқалигина уни бўлаклаб таҳлил этиш, моҳиятига сингдирилган 
метафоралар тизими ҳақида муайян фикр билдириш мумкин. Шу мақсадда 
тадқиқотда Пушкиннинг “Пайғамбар” шеъри бутунича келтирилди – У.Ж). 



 

Пайғамбарлар у зотни (а.с.) ногаҳоний тараддуд ва ҳайрат 
билан қабул этганлар. Кейинги сатрдаги “ногоҳ” сўзи шу ҳо- 
латни ифода этади. Кўринадики, бу икки сатр ҳам барча Пай- 
ғамбарларга тегишли, башар тарихи учун умумий ҳодисанинг 
метафорик тасвири бўлиб келган. “Қулоғимга ваҳий этиб оз- 
оз /Тўлди унда жаранг ва овоз...” сатрларида эса ваҳий туши- 
шининг турли шаклларига доир мазмун баён этилган. Сийрат 
китобларида келишича, Муҳаммад (а.с.)га ҳам ваҳий бир неча 
шаклларда (овоз, қўнғироқ, туш каби) келган экан. 

“Сездим: само титради ул вақт...” деб бошланувчи тўртлик 
банд ваҳий келаётган дамдаги ер ва осмон – космоснинг ҳо- 
латини мухтасар, аммо аниқ тасвирлагани билан ҳайрат уйғо- 
тади. Самонинг титраши, ердаги фаришталарнинг юксаклар- 
га учиб чиқиши, сув ва қуруқликдаги наботот, ҳайвонот, жа- 
модод ичига ғулғула тушиши... Буни Пушкин самовий илҳом, 
савқи илоҳий билан аён ҳис этган: гуноҳларга тўлиб-тошган 
само, фисқу фасодга ғарқ бўлган оломон руҳи ҳатто денгизу 
тошларни-да ташвишга солган – махлуқотга хос умид ва ражо 
кайфияти. Чунки бу ваҳий Оллоҳнинг раҳматидан муждами 
ёки қаҳридан? Бу ҳеч кимсага аён эмас. 

Кейинги банддан бошланадиган тасвир замин горизонта- 
ли бўйлаб янада кенгаяди. Пайғамбарлардан ўтиб, уларнинг 
қавмлари, умуман инсониятга хос ҳолатни талқин эта бош- 
лайди. Чунки оғизга узалган “қўл”, узиб олинган “гуноҳкор 
тил” метафоралари Оллоҳнинг танланган бандалари – Пай- 
ғамбарларга тегишли эмас. Қўли, тили ва дили билан гуноҳ- 
лар қилишга мойил ғофил оломонга тегишли. Зотан, илоҳий 
йўриқларда келишича, башарий забон ўз бошига бало келти- 
ришнинг энг яқин воситасидир. Ҳар бир банда У Кунда сўзла- 
ган сўзи учун жавоб беради. 

Хабарчи фариштанинг “оғизга ҳикмат тўла жом”ни бўша- 
тиши, ва шу оғизни ҳикмат айтишга “шайлаб” қўйиши фақат 
танланганлар – Пайғамбарлар ва уларга эргашганларгагина 
буюрилган вазифа. 

Сўнгги банд ўн икки сатрдан таркиб топган. Бизнингча, 
бунинг сабаби Пайғамбарлар тарихидаги, хусусан, Муҳаммад 



(а.с.) ҳаётларига оид тарихан аниқ бир воқеани баён этишга 
қаратилганидир. Тўғри, Муҳаммад (а.с.) тарихларида бу банд- 
да ифодаланган воқеа умрларининг бир-биридан анчайин 
узоқ икки босқичида содир бўлган. Биринчи босқич у зотнинг 
(с.а.в.) болалик даврларига тегишли. Муҳаммад (а.с.) ҳали 
эмизган оналарининг юртида эканларида Жаброил (а.с.) кўк- 
ракларини ёриб, юракларини ажратиб оладиларда “сувайдо” 
доғини олиб ташлайдилар. Сўнг жаннатдаги кавсар булоғи 
суви билан ювиб, кўксиларига қайта жойлайдилар. Банднинг 
“Етди ногоҳ илоҳий даъват...” деган сатридан кейинги воқеа- 
лар, яъни Пайғамбарликнинг аён этилиши, даъватга ундаш 
Расулуллоҳнинг қирқ ёшларида воқе бўлган. Пушкин мана шу 
икки воқеани бирлаштиради. Тарихий ҳақиқатга хилоф этса 
ҳам, шеърий асар табиатидан келиб чиқиб, воқеалар ривожи- 
ни тиғизлаштиради. Аммо, энг муҳими, Хотамул анбиёнинг 
асл миссияси Яратган ваҳийсини жорий этиш эканига урғу 
беради. “Қум фа анзир” Қуръоний калимасини келтириш би- 
лан “огоҳ этмоқ” вазифасини инсонпарварликнинг ҳадди аъ- 
лоси дея талқин этади. Шеърнинг бутун маҳобати, зарурати 
ва аҳамияти айнан шу – “огоҳ этиш” калимасининг талқинда 
намоён бўлади. Зотан, башар тарихида келган барча Пайғам- 
барлар ўз қавмларини огоҳ этганларки, бу Раҳмон ва Роҳийм 
сифатли Зотнинг чексиз адолатига далилдир. У адолат тим- 
солидир ва ҳеч кимни огоҳ этмай туриб жазоламайди. Қур- 
ъони каримда: “Йўқ! Қасамки, агар у (бундай гумроҳликдан) 
тўхтамаса, албатта, Биз унинг пешона сочидан – ўша ёлғон- 
чи, адашган пешона сочидан тутамиз-да, (жаҳаннамга отур- 
миз)!”1 дея хитоб қилади ўз Пайғамбари огоҳлантиришига 
қулоқ тутмаган гумроҳ бандаларга қарата. 

Юқоридаги таҳлиллар эса Навоий ва Пушкин каби умумба- 
шар шоирлари гуманизми мана шундай бемисл адолат ғояси 
асосига қурилганини кўрсатади. 

Тадқиқот аввалроғида ҳам айтдикки, Алишер Навоий ижо- 
ди юксак даражадаги метафорик тизимдир. Айни метафорик 

 

1 Қуръони карим. Ўзбекча изоҳли таржима. Таржима ва изоҳлар муаллифи 
Алоуддин Мансур. – Т.: Чўлпон, 1992. 96: 16–17. 



 

тизим асосини олий гуманизм концепцияси ташкил этади. 
Чунки Навоий адабий меросининг моҳиятида инсон ва унинг 
камолати муаммоси туради. 

Навоийга хос инсон концепцияси универсал кўламга эга. У 
ҳеч бир ҳолатда бир инсон ёки бир миллатга доир муаммолар 
ҳақида сўзламайди. Унинг бадиий объекти бутун башарият ва 
бу феноменни ташкил этувчи икки тоифа – “аҳли қабул”, “аҳли 
рад”дир. Шоир аҳли қабул – Оллоҳга мақбул инсонларни алқай- 
ди, ўқувчиларига ибрат қилиб кўрсатади. Аҳли рад – Яратганга 
номақбул кимсаларни эса тўғри йўлга чақиради, ёмонликдан 
қайтаришга уринади. Шу сабаб аброр йўли таърифи, аброр-одам 
тарғиби Навоий ижоди марказидан пўлат устун бўлиб ўтган. Бу 
устун шу даражада мустаҳкам, шу қадар чексизки, боши “нури 
қадимият”дан шуъла олса, адоғи Қиёмат қадар давом этади. 

Навоийга хос метафоралар тизими эволюцион характерга 
эга. Айни эволюционлик тамойили Навоий ижодининг бани 
Одам тарихига қурилгани билан белгиланади. Башарият та- 
рихининг бирор муҳим босқичи Навоий ижоди доирасидан 
ташқари қолмаган. Навоийга қадар на бирор тарихчи, на би- 
рор файласуф, на бирор шоир инсон тарихини бунчалар му- 
каммал қамраб ола билмаган. Тафсилий баёнланса, минглаб 
китобларга сиғмайдиган бу олис тарихни жиловлаш ва бир 
нуқтада жамлаш учун Навоий юксак даражадаги метафорик 
тизимни ишлаб чиққан. Далилий асос ўлароқ илоҳий хабар- 
лар, Пайғамбарлар тарихига суянган. Мутафаккирнинг шеъ- 
рий, насрий, илмий ва публицистик асарларида бу жиҳат аниқ 
тизим тарзида намоён бўлади. 

Аввало, Навоий лирикаси ва эпик асарларида метафорик- 
лаштирилган аҳли қабул – аброр, аҳли рад – фужжор йўли 
Пайғамбарлар замони доирасида тизимлаштирилади. Хусу- 
сан, Нуҳ (а.с.) даврлари, улкан тўфон билан боғлиқ воқеалар, 
нажот кемаси ва аброр-одамнинг қутулиши воқеалари “бало 
тўфони” каби универсал метафораларда акс эттирилади. Иб- 
роҳим (а.с.) даврларидаги золим Фиръавн ва унинг қилмиш- 
ларига оид хабарлар Навоий лирикасида жаҳолат ва саркаш- 
лик метафорасига айланган. “Лисонут тайр”да келадиган: 



Юз туман Намрудни пашша залил – 
Қилди, то ўтни чечак этди Халил...1 

деган ушбу бир байтда Иброҳим (а.с.) тарихлари ўз аксини 
топган. Бундаги Намруд номига “юз туман” сўзининг қўши- 
либ келиши бу номни умумлаштиради. Яъни шу сон таъкиди 
воситасида наинки Иброҳим Халилуллоҳнинг душманлари, 
мушрик фиръавн, айни пайтда, башар тарихидаги миллион- 
лаб мушрик ва жоҳилларларни умумлаштирувчи “аҳли рад” 
ҳақида сўз юритилади. Аҳли рад кибру ҳавоси, жоҳиллиги ва 
золимлиги Оллоҳ истаса бир пашша хуружига дош бера олмас- 
лиги таъкидланади. Зотан, “аҳли қабул”дан бўлган Иброҳим 
(а.с.) учун жизғанак этувчи оташ гулзорга айланиши мумкин. 
Иккинчи мисрадаги “ўтни чечак бўлиши” ҳақидаги тарихий 
ҳақиқат ҳам метафора сатҳида универсаллик касб этади. Ҳар 
бир яхши одам, яъни “аҳли қабул” зулм ва қийинчиликлар 
ичида фароғат топиши, дунё дўзахи ичида саодат чечаклари 
билан неъматланишига ишора қилади. 

Навоий асарларига хос бундай метафоралар эволюциясини 
кўплаб Пайғамбарлар – Исҳоқ, Яъқуб, Юсуф, Довуд, Сулаймон, 
Мусо, Ийсо алайҳимуссалом тарихларига доир метафоралар 
мисолида кузатишимиз мумкин. Муқаддам тадқиқотларимиз- 
да махсус тўхталганимиз боис бу хусусдаги кузатувларимизни 
шу ўринда муҳтасар қиламиз. 

Масаланинг компаративистик моҳиятга эгалиги шундаки, 
Пушкин ижоди ҳам бундай хусусиятдан ҳоли эмас. Пушкин- 
нинг “Руслан ва Людмила”, “Шоҳ Салтан, унинг ботир ўғли 
Гвидон ва Оққуш бека ҳақидаги эртак”, “Ўлик малика ва етти 
баҳодир ҳақида эртак” асарлари, ҳатто “Капитан қизи”, “Евге- 
ний Онегин” сингари замонавий романларида ҳам илоҳий ки- 
тоблардаги “илк сюжет”га бориб боғланадиган ошиқ-маъшу- 
қа-рақиб образлар тизими етакчилик қилади. Ижодининг илк 
намуналаридан бўлган “Руслан ва Людмила”даги рақиб, узун- 
соқол қария тўғридан тўғри ер ости – шайтанат олами вакили 
ўлароқ тасвирланади. У миттигина, аммо узунсоқолнинг бу- 
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тун қудрати қора сеҳр соҳиби эканида. Қаттол сеҳргар бутун 
кучини эзгуликни барбод этишга сарфлайди. Бу сюжет Одам 
(а.с.)дан бери давом этиб келаётган иймон ва куфр курашини 
тасвир этади. Руслан эзгулик ҳимоячиси, Одам атодан мерос – 
оила шаъни учун курашади. Рақибини енгиб азалий анъанани 
тиклайди. Оилани сақлаб қолади. 

“Шоҳ Салтан...” эртагида эзгулик-ёвузлик курашидек аза- 
лий сюжет маиший планда, опа-сингиллар ўртасидаги кураш 
тарзида берилган бўлса-да, сюжетнинг метафорик асослари 
иблисона кучлар ва иймон эгалари ўртасидаги зиддиятни 
ифода этади. Маликаниг икки опаси ҳам улкан сатҳда нафс 
ва шайтон метафораларини англатади. Чунки уларнинг бири 
ейиш-ичиш, иккинчиси кийиниш касбининг эгалари. Ичлари 
эса ҳасад, гина ва ёвузликка тўла. Кичик сингил ўзларидан 
яхшироқ бўлгани учунгина уни кўролмайдиларки, бу Азозил- 
нинг жаннатдан бадарға қилинишига сабаб бўлган ҳасад ва 
кибрга қондош туйғу. 

Айнан уларнинг фитналари сабаб кичик малика мурғак бо- 
ласи балан бочкада оқизилади. Аммо денгизнинг бошқа қир- 
ғоғида уларни ҳалокат эмас, саодат кутар эди. Эртакдаги “боч- 
када оқизилиш” мотивининг туб илдизлари Нуҳ (а.с.) кемаси 
босиб ўтган “тўфон йўли”ни ёдга солади. Жаҳолат ва куфрдан 
безган Нуҳ (а.с.) ва у зотга эргашганлар ҳам кема воситаси- 
да саодат қирғоғига бориб етган эдилар. Шаҳзода Гвидонни 
кимсасиз қирғоқда шоҳ кўтарилишига олиб келган қурол эса 
камон эдики, у Одам атонинг илк қуроли ўлароқ жаҳон эпоси- 
нинг барча намуналарига мерос бўлиб ўтган. Чунки Одам ато 
илк манзили жаннатдан “бегона диёр” – Ерга келиб тушгани- 
да шу қуролдан отиб тирикчилик қилганлар. Ақл-заковат би- 
лан Ер юзининг султонига айланганлар. Шунингдек, бу асарда 
қатор халқ эпосларида келадиган “рад этилган ўғил” мотиви 
шаҳзода Гвидон обазининг асосий таянчидир. 

Эҳтимол, шу қадимий робиталар орқалидир, башар тарихи- 
га доир сюжетларни метафориклаштирган “Хамса” достонлари 
билан Пушкин эртаклари ўртасидаги салмоқли аналогияларга 
дуч келамиз. Мисол тариқасида, “Сабъаи сайёр” достонидаги 



учинчи иқлим мусофири тилидан ҳикоя қилинган “афсона”ни 
олайлик. Ушбу “афсона” (ҳикоят) туғилган мамлакат хроно- 
топи Миср, ундаги асосий қаҳрамон Саъд. Саъд келиб чиқиши 
жиҳатидан тақводор, бой, обрў-эътиборли хонадон вакили. 
Саъднинг отаси Миср-араб географик ҳудудига мансуб, машҳур 
Хотам тойини эсалатади. Навоий (ҳикоячи, ровий) тилидан у: 
Мисрда хожаи бор эди ғани / Эшиги ҳожат аҳлининг ватани...1, 
дея таърифланади. Хотамлик фазилати Саъдга отасидан ўтган. 
Аммо Саъд янги авлод вакили сифатида, отасидаги Хотамга хос 
сифатни ўзлаштириш билан чегараланмайди. Унда шундай бир 
хусусият борки, бу хусусият Шарқ халқ эртаклари таркибида 
ўта камёб учрайдиган кичик хронотоп шакли билан мустаҳ- 
кам алоқадорликда юзага чиқади. Макон кўлами мўъжазгина, 
замон нуқтаи назаридан кичик вақт бирлигига эга бўлса ҳам, 
сюжет доирасида ўта муҳим, боғловчи, ташкилловчи хронотоп 
ўлароқ муҳим роль ўйнайди. Айни хронотоп шакли XIX асрда 
Пушкиннинг “Шоҳ Салтан...” ҳақидаги эртагида чуққурроқ, ёр- 
қинроқ, фаолроқ тарзда қайта ишланган меҳмонхона-сарой 
хронотопи бўлиб, фитналар сабаб суюкли аёли ва ўғлидан аж- 
ралган Салтан мусофирлар, савдогарларни шу жойда кутиб 
олади.Уларнинг олдиларига тўкин дастурхон ёзади. Дастурхон 
устида улардан гап сўрайди (“Хўш, қайларда бўлдингиз / Айтинг, 
нелар кўрдингиз...”)2. Шу тарзда бўлган, бўлаётган воқеалар ҳа- 
қида билиб олади. Меҳмонхона-карвонсарой бу ўринда турли 
замон-маконга хос ахборотларни туташтирувчи, янги воқеа- 
ларни уюштирувчи, қарор қабул қилинувчи, хулосалар ясалув- 
чи ахборот маркази вазифасини бажаради. Шоҳ Салтан ушбу 
“ахборот маркази” воситасида йўқотган аёли ва ўғлини топади. 
Мурод-мақсадига етадики, мана шу меҳмонхона-саройнинг илк 
ижодкори айнан Саъд (яъни Навоий)дир. 

Худди эртакдаги каби: Етти бир кун қазодин икки ғариб / 
Бу тараф солибон уларни насиб. 3. Яъни Саъд меҳмонхонасига 

 

1 Алишер Навоий. Хамса. Сабъаи сайёр. МАТ. Йигирма томлик X том. – Тош- 
кент: Фан, 1992. – Б. 203. 
2 Қаранг: Пушкин А.С. Эртаклар. – Тошкент: Ўздавнашр, 1949. 
3 Алишер Навоий. Хамса. Сабъаи сайёр. МАТ. Йигирма томлик X том. – Тош- 
кент: Фан, 1992. – Б. 203. 



 

бир куни тақдир икки мусофирни етказди. Уларни бу тарафга 
Оллоҳ сочган ризқ-насибалари олиб келган эди. Ҳикоятнинг 
“бор эди” тарзида, ўтган замон гумон феъли билан бошлани- 
ши, замоннинг “бир куни” шаклидаги мавҳум ифода шаклида 
берилишидан қатъи назар “Хамса” сюжетидаги бундай хроно- 
топларни биз на эртак, на афсона, на халқ қиссалари, на юнон 
романлари, на эпос хронотопи билан айниятда қабул қила 
оламиз. Сабаби, ушбу жанрлардан фарқли равишда, “Хамса” 
сюжет чизиқлари тасодиф воситасида боғланмайди. Бизнинг- 
ча, Шарқ-ислом классик бадиий тафаккурининг ўзга тафаккур 
шаклларидан кескин фарқи, ҳатто устунлиги ҳам шунда. 

Хуллас, Саъд ҳаётига кескин бурилиш ясаган икки ғарибни 
унинг меҳмонхонасига тасодиф эмас, қазо, яъни тақдир олиб 
келади. Қаҳрамоннинг тоғ-ғор хронотопи (босиб ўтилиши 
лозим бўлган кейинги бекат) томон ҳаракати меҳмонхона-са- 
ройда, мезбон ва меҳмон ўртасидаги сўроқ-жавобдан бошла- 
нади. Бунга қадар Саъд уларга мислсиз эъзоз-эҳтиром кўрса- 
тади, мусофирлар ўзлари билмаган ҳолда, Саъднинг маъна- 
вий қарздорига айланадилар: 

Меҳрибонлиқ ила сўруб они, 
Айлаб улча риоят имкони. 
Чун уётлиқ қилиб риоятдин, 
Лутфу эҳсони бениҳоятдин. 

 
Сўрубон билганию кўрганини, 
Не билик касбида югурганини. 
Чун билиб барча рози пинҳони, 
Не кироманд ўрганиб они. 
Чун бу ишни шиор қилмиш эди, 
Кўп улуму ғариба билмиш эди...1 

Навоий бу жараённи нозик психологик босқичлари, майда 
икир-чикирлари, кечиб турмиш лаҳза-ҳолатнинг феноменал 
реалиялари билан синтезда тасвирлайди. Ҳақиқатан, мусофир 
халқи унча-мунча одамга сир беравермайди. Бу қадар ноёб, 

 

1 Алишер Навоий. Хамса. Сабъаи сайёр. МАТ. Йигирма томлик X том. – 
Тошкент: Фан, 1992. – Б. 204. 



ҳар кимга ҳам айтилавермайдиган, қалб тўрида сақланадиган 
воқеа ўта нозик вазиятларда, шунда ҳам фақат муносиб мез- 
бонгагина айтилиши мумкин1. 

Саъд мусофирлардан сўрайди: 
Ки: “Қаю мулк сизга бўлди мақар? 
Недин ўлди либосингиз ахзар?”2 

Бу ўринда байтдаги икки сўзга алоҳида эътибор қаратиш 
лозим. Буларнинг бири “мақар” сўзи бўлиб, луғавий жиҳат- 
дан “манзил”, “макон”, “қароргоҳ”, “тўхташ жойи” деган маъ- 
ноларни билдиради. Бундан келиб чиқадики, байтнинг би- 
ринчи мисраси “Қай юрт (мулк – салтанат, мамлакат)ларда 
бўлдингиз?” деган сўроқ маъносини билдиради. Сўзларнинг 
иккинчиси “ахзар” – кўм-кўк, яшил, ям-яшил маъносида кела- 
ди. Тўла маънода сидирға яшил, мутлақ яшил дегани. Умуман, 
ахзар кўпликни англатадиган сўз. Машҳур “хизр” сўзи унинг 
ўзагини ташкил этади, ахзарнинг бирлик шакли ҳисобланади. 
Хизр эса яшиллик, абадий ҳаёт, ўлмас куч-қудрат деган маъно- 
ларга тўғри келади. Демак, иккинчи мисра “Нега либосингиз 
яшил?” деган маънони билдиради. Ранг воситасида дастлаб 
янги хонотоп шакли ҳақида маълумот кириб келади. Шу ранг 
(либос) туйнуги орқали тамомила янги хронотоп майдонига 
кириб келинади. Умуман, бу икки калит сўз негизида таҳлил 
этилган байт биринчидан, яшил қаср, яшил либос, яшил май, 
яшил ҳовуз сингари душанба куни ранги билан уйғунлик ҳо- 
сил қилиб, асар умумсюжетига, еттиликлар тизимига симмет- 
риялашса, иккинчидан, Саъдни келажакда кутаётган тоғ ва 
ғор хронотопига ишора қилади. Шу тариқа асар сюжети Миср 

 

1 Шартли равишда, Пушкин асарида ҳам шу нозик вазият улкан масъулият, 
теран санъаткорлик усулида қайта ишланган, ижодий давом эттирилган 
дейиш мумкин. Салтаннинг тўкин дастурхонидан баҳраманд бўлиб, унинг 
саҳоватига қандай миннатдорлик билдиришни ўйлаб ўтирган савдогарлар- 
га шоҳ саволи айни муддао бўлади. Бу энг сара воқеани сўзлаш, ноёб сирни 
очиш учун мувофиқ вазият эди. Демак, шунчаки сюжет, воқеалар баёнидаги 
яқинлик эмас, бу каби чуқур психологик вазиятлар тасвирида ҳам Саъд би- 
лан Салтан сюжети аро ўхшашлик бўртиб кўринадики, айни далил келажак- 
да Навоий ва Пушкин мавзусининг жиддий давом эттирилиши лозимлиги- 
ни кўрсатади (– У.Ж.). 
2 Алишер Навоий. Хамса. Сабъаи сайёр. МАТ. Йигирма томлик X том. – Тош- 
кент: Фан, 1992. – Б. 205. 



 

хронотопидан Кешга, текисликдан тоғ ва ғорга кўчади. Энг 
муҳими, Пушкин асарида келгани каби асар ичидаги метафо- 
ралар эволюциясини ифодалайди. “Шоҳ Салтан...” эртагида эса 
ошиқ-маъшуқа, ота-ўғилнинг топишуви, оиланинг тиклани- 
ши, ҳақнинг қарор топишига олиб келади. 

Дастлабки солиштирувдан маълум бўладики, Навоий ва 
Пушкин асарларини ягона мулоқот нуқтасида жамлаб тура- 
диган асос инсоният тарихини бирбутун идрок этиш йўлида- 
ги поэтик изланишлардир. Бу жиҳат, орасини уч аср ажратиб 
турган икки буюк ижодкор поэтик тафаккури аро, улкан муло- 
қотга асос бўлган. 

 
Хулоса 

1. Башарий тафаккурнинг шаклланиши ва такомил топи- 
ши улкан вақт ичидаги диалогик жараёнлар натижасидир. 
Айни диалогик жараёнларнинг илк ибтидоси монологик асос- 
га эга. У коинотдаги барча диалогик жараёнлар ўсиб чиққан 
матрица бўлиб, кейинги коммуникацион ҳодисалар шундан 
келиб чиққан. 

2. Диалогиклик фақат мулоқот ёки сўз билан боғлиқ жа- 
раёнлар учун хос ҳодиса эмас. Бу ҳодиса бутун коинот, унда- 
ги ҳаракатларнинг туб асосидир. Шунга кўра, бутун махлуқот 
ҳаёти диалогик жараёнлар циркульяцияси, улар ўртасидаги 
даражаланиш тамойилига кўра давом этади. 

3. Башарий турмуш доирасидаги диалогиклик ҳам юзлаб 
мақом ва босқичлардан ташкил топган. Унинг олий даражаси 
эса метафизик диалогдир. Метафизик диалог инсоннинг ило- 
ҳий олам ва Яратганнинг ўзи билан муносабатига қурилган 
бўлиб, Пайғамбарлар воситасида башар дунёсига сингдириб 
келинган. 

4. Метафизик диалог универсал кўламга эгалиги боис уни 
башарга хос мулоқот тили доирасида англаш, англатиш мум- 
кин эмас. Айни диалог табиати унинг метафорик талқинини 
талаб этадики, илоҳий китоблар, Пайғамбарлар ва бадиий 
адабиёт тили айни талабга кўра метафорик (мажозий)дир. 

5. Жаҳондаги улкан истеъдод соҳиблари шу буюк қонуни- 



ят – универсал метафорик тизимнинг бир узви ўлароқ ижод 
этадилар. Инсоният учун тўғри йўл, гуманистик ғояларнинг 
ташувчиси бўлиб хизмат қиладилар. Ўз асарларида метафи- 
зик диалог моҳиятини акс эттирадилар. 

6. Икки буюк мутафаккир Алишер Навоий ва Александр 
Пушкин ижодий мероси ўзида юксак ғоялар, унверсал бади- 
ий талқин ва метафорик тизимни эволюцион тарзда акс этти- 
ришлари билан глобал аҳамиятга эга. 
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